
約翰福音    

主題 經文 和合本 備註

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:13 彼拉多聽見這話，就帶耶穌出來，到
了一個地方，名叫「鋪華石處」，希伯來

話叫厄巴大，就在那裡坐堂。

聽見:聽從或聽懂; 
這話:這些話,至少包括上一節的那句話; 
坐堂:坐在審判位子上

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:14 那日是預備逾越節的日子，約

有午正。彼拉多對猶太人說：「看哪，
這是你們的王！」 

逾越節:紀念摩西帶領猶太人出埃及; 
預備逾越節的日子: 逾越節的預備日, 
相當於星期五; 看哪:引人注意

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:15 他們喊著說：「除掉他！除掉他！釘他在

十字架上！」彼拉多說：「我可以把你
們的王釘十字架嗎？」祭司長回

答說：「除了凱撒，我們沒有
王。」

你們的王:一直重複, 彼拉多等同為耶穌做見證; 
祭司長:複數; 除了:用字堅定; 
我們沒有王:這句話放在句首,是祭司長答話強調
的重點; 耶穌的罪狀是猶太人的王, 
而猶太人寧願選擇 與恩典無份的外邦人凱撒為王

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:16 於是彼拉多將耶穌交給他們去釘十字架。
交:就是猶大賣主的用字,義的被交給不義的

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:17 他們就把耶穌帶了去。耶穌背著自己的十

字架出來，到了一個地方，名叫「髑髏
地」，希伯來話叫各各他。

髑髏地:希伯來文意譯的地名,希伯來文原意是: 
被數點(耶和華的軍隊)的人頭數; 
各各他:希伯來文音譯的地名

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:18 他們就在那裡釘他在十字架上，還有
兩個人和他一同釘著，一邊一個，耶
穌在中間。Xx

還有兩個人:參路22:37:我告訴你們，經上寫著說
：『他被列在罪犯之中。』這話必應驗在我身上；
因為那關係我的事必然成就。(賽53:12)」



19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:19 彼拉多又用牌子寫了一個名號，

安在十字架上，寫的是：「猶太人的
王，拿撒勒人耶穌。」

又:兩個連接詞組成, 有強調的作用; 
用牌子:加譯的,原文沒有; 
名號:下一節有進一步解釋; 
聖經也藉著彼拉多的口成就舊約的預言; 
猶太人的王,拿撒勒人耶穌: 原文書寫的順序是: 
耶穌,拿撒勒人,猶太人的王(新約希伯來文聖經也是
這樣的順序);拿撒勒人,猶太人的王前面都有定冠詞
,彼拉多的意思是:耶穌(就是那個)拿撒勒人,(就是那
個)猶太人的王 

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:20 有許多猶太人念這名號；因為耶穌被釘

十字架的地方與城相近，並且是用希伯
來、羅馬、希臘三樣文字
寫的。

名號(單數集合名詞): 放在動詞前面, 表示強調, 
名號的意思視同名字,在此耶穌,拿撒勒人和猶太人
的王都包括在內; 
希伯來、羅馬、希臘三樣文字:等同對當時所知的
全世界(也就是猶太人加上外邦人)做了宣告: 
耶穌這位拿撒種勒人是猶太人的王

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:21 猶太人的祭司長就對彼拉多說：「不

要寫『猶太人的王』，要寫『他自己
說：我是猶太人的王』。」

祭司長:複數; 說(未完成):一直這樣說; 
他自己:原文是那個人,譯為他自己也很好; 
猶太人要加上"那個人說"表示不信耶穌是猶太人的
王, 即不信耶穌是彌賽亞 

19.4.耶穌被
釘十字架,v1
3-22

n 約19:22 彼拉多說：「我所寫的，我已
經寫上了。」

我所寫的,我已經寫上了:"寫"重複兩次,表達彼拉多
的不耐煩; 藉著彼拉多的手再一次證明他是彌賽亞; 
註:本節也表明,聖經藉著不同的人,不同的管道為耶
穌做見證,甚至是藉著彼拉多

19.5.兵丁拈
鬮分衣與十架
七言中的第三
言,v23-27

n 約19:23 兵丁既然將耶穌釘在十字架上，就拿他的

衣服分為四分，每兵一分；又拿他的裡衣
，這件裡衣原來沒有縫兒，是上下一片織
成的。

兵丁分衣:舊約對耶穌的預言(詩22:18:他們分我的
外衣，為我的裡衣拈鬮。)



19.5.兵丁拈
鬮分衣與十架
七言中的第三
言,v23-27

n 約19:24 他們就彼此說：「我們不要撕開，只要拈
鬮，看誰得著。」這要應驗經上的話說：
他們分了我的外衣，為我的裡衣拈鬮。兵
丁果然做了這事。

拈鬮: 等於抽籤(詩22:18) 

19.5.兵丁拈
鬮分衣與十架
七言中的第三
言,v23-27

n 約19:25 站在耶穌十字架旁邊的，有他母親與他母

親的姊妹，並革羅罷的妻子馬利亞

，和抹大拉的馬利亞。

姊妹:單數; 並:原文無此字; 妻子:原文沒有, 
有可能是女兒, 但更可能是妻子; 
抹大拉的馬利亞:原文直譯是:馬利亞這位抹大拉女
人, 耶穌從他身上感出七個鬼(路8:2)

19.5.兵丁拈
鬮分衣與十架
七言中的第三
言,v23-27

n 約19:26 耶穌見母親和他所愛的那門徒站

在旁邊，就對他母親說：「母親（原文
是婦人），看，你的兒子！」

v26-27十架七言中的第三言: 
母親,看,你的兒子和看你的母親; 
所愛的那門徒(單數):約翰; 
兩個母親:原文都是婦女,不是耶穌不尊重母親,而是
指他是神的兒子(耶穌第一次稱呼母親為婦女:約2:4
) 

19.5.兵丁拈
鬮分衣與十架
七言中的第三
言,v23-27

n 約19:27 又對那門徒說：「看，你的母親！」從

此，那門徒就接她到自己家裡去了。

母親:原文是母親; 
接:完全的接納(同約1:12的接待); 
家:無中文恰當的翻譯, 可以理解為所有的東西

19.6.十架七
言中的第五六
言,v28-30

n 約19:28 這事以後，耶穌知道各樣的事已經成
了，為要使經上的話應驗，

就說：「我渴了。」

這事(單數):指有關耶穌交代約翰幫忙照顧他的母親
; 成了:單數動詞, 
表示耶穌的事工整體來說已經完成; 
為要使經上的話應驗:這個子句放在主句(就說...)的
前面, 非常罕見; 為要: 或譯結果; 
十架七言中的第五言:我渴了(應驗詩22:15:我的精
力枯乾，如同瓦片；我的舌頭貼在我牙床上。你將
我安置在死地的塵土中。) 

19.6.十架七
言中的第五六
言,v28-30

n 約19:29 有一個器皿盛滿了醋，放在那裡；他們就
拿海絨蘸滿了醋，綁在牛膝草上，送到他
口。

詩69:21:他們拿苦膽給我當食物；我渴了，他們拿
醋給我喝。



19.6.十架七
言中的第五六
言,v28-30

n 約19:30 耶穌嘗（原文是受）了那醋，就說：「成
了！」便低下頭，將靈魂交付神了。

十架七言中的第六言:成了; (完成被動單數): 
表示耶穌的事工一併已經被完成; 
靈魂:希臘文和希伯來文的靈魂一字難以精確翻譯, 
在此或可譯為生命,氣息等; 註:十架七言指: 
1.父啊,赦免他們(赦罪的行動, 
2.今天你同我在樂園裡了(赦罪的果效), 
3.母親,看你的兒子(託付母親), 
4.父啊,為何離棄我(靈魂的受苦), 
5.我渴了(肉體的受苦), 6.成了(事工的結束), 
7.父啊,我把靈魂交給你了(重回天父旁)


